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Einführungsriten Ritos introdutórios

Zeichen des Kreuzes Sinal da cruz

Im Namen des Vaters und des

Sohnes und des Heiligen Geistes.

Em nome do Pai, e do Filho, e

do Espírito Santo.

Amen Um homem

Gruß Saudações

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und

die Gemeinschaft des Heiligen

Geistes Sei bei euch allen.

A graça de nosso Senhor Jesus

Cristo, e o amor de Deus, e a

Comunhão do Espírito Santo

esteja com todos vocês.

Und mit deinem Geist. E com seu espírito.

Beulenakt Ato penitencial

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Irmãos (irmãos e irmãs), vamos

reconhecer nossos pecados, E

assim nos prepare para

celebrar os mistérios sagrados.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich

getan habe und was ich nicht getan

habe, durch meine Schuld, durch

meine Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Eu confesso a Deus Todo -

Poderoso E para você, meus

irmãos e irmãs, que eu pecou

muito, em meus pensamentos

e em minhas palavras, no que

fiz e no que não fiz, através da

minha culpa, através da minha

culpa, através da minha falha

mais grave; Portanto, pergunto

a Blessed Mary Ever-Virgin,

todos os anjos e santos, E

vocês, meus irmãos e irmãs,

orar por mim ao Senhor nosso

Deus.

Möge der allmächtige Gott gnädig

uns uns, vergib uns unsere Sünden,

Und bringen Sie uns zum ewigen

Leben.

Que Deus Todo -Poderoso tenha

misericórdia de nós, Perdoe -

nos nossos pecados, e nos

traga para a vida eterna.

Amen Um homem
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Kyrie Kyrie

Herr, erbarme dich. Senhor tenha piedade.

Herr, erbarme dich. Senhor tenha piedade.

Christus, Gnade. Cristo, tenha piedade.

Christus, Gnade. Cristo, tenha piedade.

Herr, erbarme dich. Senhor tenha piedade.

Herr, erbarme dich. Senhor tenha piedade.

Gloria Gloria

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken Ihnen

für Ihren großen Ruhm, Herr Gott,

himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt

weg, habe Gnade mit uns; Sie

nehmen die Sünden der Welt weg,

empfangen unser Gebet; Sie sitzen

zur rechten Hand des Vaters, habe

Gnade mit uns. Für Sie allein sind die

Heiligen, Du allein bist der Herr, Sie

allein sind am hochsten, Jesus

Christus, Mit dem Heiligen Geist, in

der Herrlichkeit Gottes, dem Vater.

Amen.

Glória a Deus nas alturas, e na

terra paz aos homens de boa

vontade. Nós te louvamos, nós

te abençoamos, nós te

adoramos, nós te glorificamos,

damos-te graças pela tua

grande glória, Senhor Deus, Rei

celestial, Ó Deus, Pai Todo-

Poderoso. Senhor Jesus Cristo,

Filho Unigênito, Senhor Deus,

Cordeiro de Deus, Filho do Pai,

tiras os pecados do mundo,

tenha piedade de nós; tiras os

pecados do mundo, receba

nossa oração; estás sentado à

direita do Pai, tenha piedade de

nós. Pois só você é o Santo, só

tu és o Senhor, só tu és o

Altíssimo, Jesus Cristo, com o

Espírito Santo, na glória de

Deus Pai. Um homem.

Sammeln Coletar

Lass uns beten. Rezemos.

Amen. Um homem.

Liturgie des Wortes Liturgia da Palavra

Erste Lesung Primeira leitura

Das Wort des Herrn. A palavra do Senhor.

Gott sei Dank. Graças a Deus.



German (Deutsch) Portuguese (Português)

Antwortpsalm Salmo responsável

Zweite Lesung Segunda leitura

Das Wort des Herrn. A palavra do Senhor.

Gott sei Dank. Graças a Deus.

Evangelium Evangelho

Der Herr sei mit dir. O senhor esteja com você.

Und mit deinem Geist. E com o seu espírito.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Uma leitura do santo Evangelho

segundo N.

Ruhm dir, o Herr Glória a ti, ó Senhor

Das Evangelium des Herrn. O Evangelho do Senhor.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Louvado seja, Senhor Jesus

Cristo.

Glaubensbekenntnis Profissão de fé

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube

an einen Herrn Jesus Christus, der

einzig ge vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott, Licht

von Licht, Wahrer Gott von wahrem

Gott, Gezeugt, nicht gemacht,

konsubstantial mit dem Vater; durch

ihn wurden alle Dinge gemacht. Für

uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war

inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen wurde

er unter Pontius Pilatus gekreuzigt, Er

erlitt den Tod und wurde begraben,

und stieg am dritten Tag wieder auf

gemäß den heiligen Schriften. Er

stieg in den Himmel auf und sitzt zur

rechten Hand des Vaters. Er wird

Eu acredito em um Deus, o Pai

todo poderoso, criador do céu e

da terra, de todas as coisas

visíveis e invisíveis. Eu creio em

um Senhor Jesus Cristo, o Filho

Unigênito de Deus, nascido do

Pai antes de todos os séculos.

Deus de Deus, Luz da Luz, Deus

verdadeiro de Deus verdadeiro,

gerado, não feito,

consubstancial ao Pai; por meio

dele todas as coisas foram

feitas. Por nós homens e para

nossa salvação desceu do céu,

e pelo Espírito Santo foi

encarnado da Virgem Maria, e

tornou-se homem. Por nossa

causa foi crucificado sob Pôncio

Pilatos, sofreu a morte e foi

sepultado, e ressuscitou no

terceiro dia de acordo com as

Escrituras. Ele subiu ao céu e

está sentado à direita do Pai.
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wieder in Ruhm kommen die

Lebenden und die Toten beurteilen

Und sein Königreich wird kein Ende

haben. Ich glaube an den Heiligen

Geist, den Herrn, den Geber des

Lebens, wer geht vom Vater und dem

Sohn vor, Wer mit dem Vater und

dem Sohn ist verehrt und

verherrlicht, wer hat durch die

Propheten gesprochen. Ich glaube an

eine, heilige, katholische und

apostolische Kirche. Ich gestehe eine

Taufe für die Vergebung der Sünden

Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das

Leben der Welt. Amen.

Ele virá novamente em glória

julgar os vivos e os mortos e

seu reino não terá fim. Eu creio

no Espírito Santo, o Senhor, o

doador da vida, que procede do

Pai e do Filho, que com o Pai e o

Filho é adorado e glorificado,

que falou pelos profetas. Creio

na Igreja una, santa, católica e

apostólica. Confesso um

batismo para o perdão dos

pecados e espero a

ressurreição dos mortos e a

vida do mundo vindouro. Um

homem.

Predigt Homilia

Universelles Gebet Oração universal

Wir beten zum Herrn. Oramos ao Senhor.

Herr, höre unser Gebet. Senhor, ouça nossa oração.

Liturgie der Eucharistie Liturgia da Eucaristia

Offertorium Ofertório

Gesegnet sei Gott für immer. Bendito seja Deus para sempre.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel sein,

der allmächtige Vater.

Orem, irmãos (irmãos e irmãs),

que o meu sacrifício e o seu

pode ser aceitável a Deus, o pai

todo poderoso.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

Que o Senhor aceite o sacrifício

em suas mãos para louvor e

glória do seu nome, para o

nosso bem e o bem de toda a

sua santa Igreja.

Amen. Um homem.

Eucharistisches Gebet Oração Eucarística

Der Herr sei mit dir. O senhor esteja com você.

Und mit deinem Geist. E com o seu espírito.
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Hebe deine Herzen hoch. Elevem seus corações.

Wir heben sie zum Herrn. Nós os elevamos ao Senhor.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Demos graças ao Senhor nosso

Deus.

Es ist richtig und gerecht. É certo e justo.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Santo, Santo, Santo Senhor

Deus dos Exércitos. Céu e terra

estão cheios de tua glória.

Hosana nas alturas. Bem-

aventurado aquele que vem em

nome do Senhor. Hosana nas

alturas.

Das Geheimnis des Glaubens. O mistério da fé.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder kommst.

Oder: Wenn wir dieses Brot essen

und diese Tasse trinken, Wir

verkünden deinen Tod, o Herr, bis du

wieder kommst. Oder: Rette uns,

Retter der Welt, Denn durch Ihr Kreuz

und Ihre Auferstehung Sie haben uns

freigelassen.

Nós proclamamos a tua morte,

ó Senhor, e professar sua

ressurreição até que você

venha novamente. Ou: Quando

comemos este Pão e bebemos

este Cálice, proclamamos a tua

morte, ó Senhor, até que você

venha novamente. Ou: Salva-

nos, Salvador do mundo, por

sua Cruz e Ressurreição você

nos libertou.

Amen. Um homem.

Gemeinschaftsritus Rito de Comunhão

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

Ao comando do Salvador e

formados pelo ensinamento

divino, ousamos dizer:

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im

Himmel ist. Gib uns heute unser

tägliches Brot, und vergib uns unsere

Übertretungen, wie wir denen

vergeben, die gegen uns treten; und

Pai Nosso que estais no céu,

santificado seja o teu nome;

venha o teu reino, tua vontade

seja feita na terra como no céu.

O pão nosso de cada dia nos

dai hoje, e perdoa-nos as

nossas ofensas, assim como

nós perdoamos a quem nos

tem ofendido; e não nos deixeis
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führen uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

cair em tentação, mas livrai-

nos do mal.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und sicher

vor aller Not, Während wir auf die

gesegnete Hoffnung warten und das

Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

Livrai-nos, Senhor, rogamos, de

todo mal, graciosamente

conceda paz em nossos dias,

que, com a ajuda da tua

misericórdia, podemos estar

sempre livres do pecado e a

salvo de toda aflição, enquanto

esperamos a bendita esperança

e a vinda de nosso Salvador,

Jesus Cristo.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Para o reino, o poder e a glória

são seus agora e sempre.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu

deinen Aposteln gesagt: Frieden Ich

verlasse dich, mein Frieden, den ich

dir gebe, Schauen Sie nicht auf

unsere Sünden, Aber über den

Glauben Ihrer Kirche, und gnädig

ihren Frieden und ihre Einheit

gewähren in Übereinstimmung mit

deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Senhor Jesus Cristo, que disse

aos vossos Apóstolos: Paz te

deixo, minha paz te dou, não

olhe para os nossos pecados,

mas na fé da vossa Igreja, e

graciosamente lhe conceda paz

e unidade de acordo com sua

vontade. Que vivem e reinam

para todo o sempre.

Amen. Um homem.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

A paz do Senhor esteja sempre

convosco.

Und mit deinem Geist. E com o seu espírito.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Ofereçamos uns aos outros o

sinal da paz.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Cordeiro de Deus, que tirais os

pecados do mundo, tenha

piedade de nós. Cordeiro de

Deus, que tirais os pecados do

mundo, tenha piedade de nós.

Cordeiro de Deus, que tirais os

pecados do mundo, nos

conceda a paz.
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Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der

die Sünden der Welt wegnimmt.

Gesegnet sind diejenigen, die zum

Abendessen des Lammes berufen

sind.

Eis o Cordeiro de Deus, eis

aquele que tira o pecado do

mundo. Bem-aventurados os

chamados à ceia do Cordeiro.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

Senhor, eu não sou digno que

você deve entrar sob o meu

teto, mas apenas diga a

palavra e minha alma será

curada.

Der Leib (Blut) Christi. O Corpo (Sangue) de Cristo.

Amen. Um homem.

Lass uns beten. Rezemos.

Amen. Um homem.

Schließende Riten Ritos finais

Segen Bênção

Der Herr sei mit dir. O senhor esteja com você.

Und mit deinem Geist. E com o seu espírito.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn und

der Heilige Geist.

Que Deus todo poderoso te

abençoe, o Pai, e o Filho, e o

Espírito Santo.

Amen. Um homem.

Entlassung Demissão

Geh aus, die Messe ist beendet.

Oder: Geh und verkündet das

Evangelium des Herrn. Oder: Geh in

Frieden und verherrlicht den Herrn

durch dein Leben. Oder: Geh in

Frieden.

Vá em frente, a Missa está

terminada. Ou: Vá e anuncie o

Evangelho do Senhor. Ou: Vá

em paz, glorificando ao Senhor

por sua vida. Ou: Vá em paz.

Gott sei Dank. Graças a Deus.
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